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I riduttori pendolari sono forniti predispo-
sti per lubrifi cazione a olio e muniti dei 
tappi di carico, livello e scarico olio.
Si raccomanda di precisare sempre la 
posizione di montaggio desiderata in 
fase di ordine.

Posizione di montaggio e quantità di 
lubrifi cante (litri)
I quantitativi di olio riportati nella tabella 
sono indicativi e riferiti alle posizioni di 
lavoro indicate e considerando le con-
dizioni di funzionamento a temperatura 
ambiente e velocità in ingresso di 1400 
min-1. 
Per condizioni di lavoro diverse da quelle 
sopra riportate contattare il servizio tec-
nico.

Shaft-mounted gearboxes require oil lu-
brication and are equipped with fi ller, le-
vel and drain plugs.
The mounting position should always be 
specifi ed when ordering the gearbox.

Mounting positions and lubricant 
quantity (litres)
The oil quantities stated in the table are 
approximate values and refer to the in-
dicated working positions, considering 
operating conditions at ambient temper-
ature and an input speed of 1400 min-1. 
Should the operating conditions be differ-
ent, please contact the technical service.

Die Aufsteckgetriebe sind für die Öl-
schmierung mit Einfüll-, Ölstand- und 
Ablaßstopfen versehen.
Bei der Bestellung ist immer die gewün-
schte Montageposition anzugeben.

Montageposition und Ölmenge (Liter)
Die in der Tabelle angegebenen Daten 
sind Richt werte. Die Ölmengen bezie-
hen sich auf die angegebene Betriebspo-
sition. Dabei werden Betrieb bei Umge-
bungstemperatur und Antriebsdrehzahl 
von 1400 min-1 berücksichtigt.
Falls die Betriebs bedingungen anders 
sind,
dann ist das technische Büro zu befra-
gen.

MA

63B 80B 100B 125B 140B 160B 180B
P1 0.55 1.2 2.2 4.4 6.2 8.8 10.2
P2 0.45 0.9 1.8 3.6 6.6 7.2 10.4
P3 0.55 1.1 2.2 4.4 6.2 8.8 10.2
P4 0.45 0.9 1.8 3.6 6.6 7.2 10.4P1 P2 P3 P4

5.9 Lubrificazione 5.9 Lubrication 5.9 Schmierung

5.10 Carichi radiali e assiali (N)

Le trasmissioni effettuate tramite pignoni 
per catena, ruote dentate o pulegge ge-
nerano delle forze radiali (FR) sugli alberi 
dei riduttori. L’entità di tali forze può es-
sere calcolata con la formula:

5.10 Radial and axial loads (N)

Transmissions implemented by means of 
chain pinions, wheels or pulleys generate 
radial forces (FR) on the gear unit shafts.  
The entity of these forces may be calcu-
lated using the following formula:

5.10 Radial- und Axialbelastungen 
 (N)
Antriebe mit Kettenritzel, Zahnrädern 
oder Riemenscheiben erzeugen radiale 
Kräfte (FR) an den Wellen der Unterset-
zungsgetriebe. Das Ausmaß dieser Kräf-
te kann nach folgender Formel berech-
net werden:

dove:
T  = Momento torcente [Nm]
d  = Diametro pignone o puleggia [mm]

KR  = 2000 per pignone per catena
 = 2500 per ruote dentate
 = 3000 per puleggia con cinghie a V

I valori dei carichi radiali e assiali genera-
ti dall’applicazione debbono essere sem-
pre minori o uguali a quelli ammissibili 
indicati nelle tabelle.

where:
T  = torque [Nm]
d  = pinion or pulley diameter [mm]

KR  = 2000 for chain pinion
 =2500 for wheel
 =3000 for V-belt pulley

The values of the radial and axial loads 
generated by the application must always 
be lower than or equal to the admissible 
values reported in the tables.

dabei ist:
T = Drehmoment [Nm]
d = Kettenritzel- bzw. Riemenscheiben
    durchmesser [mm]
KR  = 2000 bei Kettenritzel
 = 2500 bei Zahnrad
 = 3000 bei Riemenscheibe mit
         Keilriemen

Die Werte der Radial- und Axialbelastun-
gen, die durch die Anwendung hervorge-
rufen werden, dürfen nicht über den in 
den Tabellen angegebenen zulässigen 
Werten liegen.

I carichi radiali indicati nelle tabelle si in-
tendono applicati a metà della sporgenza  
dell’albero e sono riferiti ai riduttori ope-
ranti con fattore di servizio 1.

The radial load reported in the table are 
considered as applied at the half-way 
point of the shaft projection and refer to 
gear units operating with service factor 1.

Die Radialbelastungen, die in den Ta-
bellen angegeben werden, gelten für 
Ansatzpunkte in der Mitte des herausra-
genden Wellenteils und für Getriebe mit 
Betriebsfaktor 1.

MA

63B 80B 100B 125B 140B 160B 180B
in ALBERO ENTRATA / INPUT SHAFT / ANTRIEBSWELLE (n1 = 1400 min-1)

Tutti
All
Alle

Fr1 360 470 710 1040 1400 1940 2200
Fa1 72 94 142 208 280 388 440


